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Voorwoord 

 

Dit is het aangrijpende verhaal van Genia Zonabend, in de oorlog gevangene in Ravensbrück 

en dwangarbeidster in de Arado-vliegtuigwerkplaats bij Wittenberg. 

Genia is thans, nu ik dit schrijf, eind oktober 2018, 99 jaar en verkeert nog steeds in goede 

gezondheid* . Zij is daarmee een der laatste, wellicht inmiddels de allerlaatste nog in leven 

zijnde getuige van die gruwelijke tijd. 

 

Het oorspronkelijk verhaal van Genia is in het Zweeds geschreven ï zij woont in Stockholm ï 

en was eigenlijk alleen bedoeld voor verspreiding binnen de kring van familie en kennissen. 

Het was mijn overtuiging,  dat het aangrijpende verhaal daarmee onrecht wordt aangedaan. 

Het geeft op indringende wijze de lotgevallen weer van een Joodse familie uit Lodz, een van 

de vele, vele slachtoffers van de Vernietiging door een misdadig systeem.  Wat er in de tijd is 

gebeurd mag nooit vergeten worden, hoewel het wel een illusie zal zijn dat zoiets nooit meer 

zal gebeuren ... 

Met vriendelijke toestemming van de familie heb ik het persoonlijke verhaal zo verwoordt, 

dat het ook voor het brede publiek toegankelijk is. Opdat we niet vergeten é 

 

Anders dan de oorspronkelijke Zweedse versie is deze geschiedenis  met diverse bijlagen 

uitgebreid. 

Een gedeelte van het boek van Renate Gruber-Lieblich, óNachtzug nach Pieġtôanyô, is 

opgenomen, dat een zoektocht beschrijft naar de lotgevallen van de arts Miriam Weinberg-

Litwin, eveneens gevangene in Ravensbrück. Door haar boek komt de schrijfster in contact 

met een zekere Genia Zonabend, gevolgd door een bezoek aan Zweden.  

Het eigen verhaal van Genia is niet compleet zonder Renateôs verslag van de beide óoudjesô, 

Genia en Werner é en de ontspannen gezichten van twee mensen die door de hel zijn 

gegaan, en het kwaad ten spijt zich steeds weer een klein geluk hebben weten te verschaffen 

(blz.95).  

 

Naast de óNachtzugô wordt een korte omschrijving gegeven van het getto van Lodz. Het is mij 

gebleken, dat maar weinig mensen hier weten wat zich daar allemaal heeft afgespeeld. De 

handelwijze van de  ókoning van het gettoô, Chaim Mordechai Rumkowski, roept de voor ons, 

buitenstaanders onoplosbare, niet te beantwoorden vraag op, hoe ver kan je, hoe ver mag je 

gaan om levens te redden? Dezelfde kwestie is ook hier aan de orde geweest rond de Joodse 

Raad in Amsterdam. Maar ditzelfde geldt exact zo keihard voor onze eigen overheid. Die is 

veel verder gegaan, en zeer beslist niet om mensenlevens te redden. 

 

Vervolgens komt Nachman Zonabend zelf aan het woord. In zijn eigen woorden vertelt hij na 

de oorlog hoe het hem gelukt is om de Lodzer archieven veilig te stellen, gevolgd door de 

tweede grote man in het getto, de fotograaf Mendel Grossman, aan wie wij  de talloze 

aangrijpende fotoôs uit de tijd van het getto te danken hebben. 

     H. 

   31oktober    2018 

   25 december 2020 

 

 

* Genia is op vrijdag 4 december 2020 op de leeftijd van 101 jaar  in alle ruste overleden. Zij ligt begraven op    

    Söderna  judiska  begravningsplatsen (Zuidelijke  Joods  Begraafplaats) te Stockholm. Zij rust naast haar man  

   Wolf  Zonabend. 
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2. 

   Al die jaren 

heeft zij nooit haar belevenissen willen vertellen, 

        daarom is het onze wens, kinderen van Genia Zonabend,   

                dat zij zal terugblikken en vertellen, zodat wij de mogelijkheid hebben   

haar geschiedenis op te schrijven  

         om voor het nageslacht te bewaren. 

 

  Dit boek is een overzicht  

     van interviews welke bij verschillende gelegenheden zijn gehouden,  

                    en gesprekken, die in de loop der jaren met haar zijn gevoerd. 

 

Kinderen 
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3. 

Na een lang en veelbewogen leven zal ik nu voor mijn kinderen, kleinkinderen en 

achterkleinkinderen  mijn verhaal vertellen 

Ik vind, dat het belangrijk is, om de geschiedenis verder te vertellen,  

opdat men nooit vergeten zal, wat er tijdens de oorlog is gebeurd, en opdat men nooit de 

vernietiging zal vergeten, welke ook ons gezin/familie getroffen heeft. 

Er zijn er niet veel meer over, die het nog kunnen vertellen. 

Ik zal bij het begin aanvangen: 

 

 

 

Kinder - en jeugdjaren 
 
Op 19 oktober 1919 werd ik, Golda Genia, geboren in Ğ·dz, Polen, en kwam als nummer zes 

ter wereld in een kinderschare, welke buiten mij, bestond uit Carola (geboren 1905), Meyer 

(1907), Meniek (1909), Sara (1915) en Tola (1917). Onze ouders heetten Chava en Jakov 

(Jankele) Frajdenreich. 

 

 
Chava en Jakov. 

 

 

4. 

Toen ik geboren werd, woonden wij in een driekamerwoning op Skwerowa 15 in de Poolse 

textielstad Lodz. 

Mijn grootvader, Yossi, was zeer vermogend. Hij bezat bosgrond en een houtloods aan 

de Rynek Balucki. 

Ik denk, dat grootvader de grond heeft moeten pachten, want Joden mochten geen 

grond in eigendom hebben. Ik herinner mij nog, dat ik met grootvader mee mocht gaan naar 

een nieuw aangeplant bos. Mijn vader werkte op het bosterrein in de houtloods en werd 

vervolgens mede-eigenaar, maar de houtloods werd opgedoekt, want het werden slechte 

tijden. Mijn oom bezat eveneens een houtopslagplaats, maar die brandde in 1935 af. 
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Grootvader Yossi Frajdenreich. 

 

 

5. 
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 Carola, Sara, Tola en onze nicht Ester. 

Vóór mijn geboorte waren wij betrekkelijk welgesteld geweest. Mijn oudste zus 

Carola  mocht ook met paard en wagen mee rijden naar school; maar die goede tijden waren 

voorbij toen ik naar de eerste klas ging. 

 Onze woning was niet groot, maar wel modern met toilet en stromend water. Hij lag in 

een nette woonwijk waar zowel Joden als Polen woonden. Wij sliepen met ze tweeën in één 

bed, maar ik als jongste meisje sliep in mijn ouders bed. 

 Alle kinderen speelden gewoon met elkaar, Poolse zowel als Joodse. Welk geloof men 

had, speelde geen rol. We spraken zowel Pools als Jiddisch en leerden, wanneer er christelijke 

feestdagen waren,  heel veel katholieke liedjes van de Poolse kinderen. Mijn broers en zussen 

waren welvoorzien met speelgoed en ik herinner mij die tijd toen met warmte. Het was een 

liefdevol huis, we zorgden voor elkaar en leefden een rustig, 

 

6. 

traditioneel Joods leven. In mijn allereerste herinnering zat ik bij môn moeder op schoot, en 

zij zong liedjes in ôt Jiddisch voor mij. In onze familie leefden wij volgens de Joodse tradities 

en vierden alle Joodse hoogtijdagen; maar wij waren niet orthodox. Na het eten zongen we 

liederen in het Hebreeuws en we droomden van een eigen land. Het gezin was liberaal en 

zionistisch. 

 Vader Jankele ging ós zaterdag naar de synagoge en droeg een baard; moeder Chava 

droeg een pruik, maar wij kinderen zagen er uit zoals alle andere kinderen uit die tijd. En ik, 

die ôt jongste meisje was, mocht tot ik twaalf jaar was geworden de elektrische verlichting 

aansteken. Want in dat jaar wordt een meisje volgens Joodse traditie volwassen, en 

volwassenen mogen immers op de sabbat niet ówerkenô, zoals het aansteken van de 

verlichting.  Maar mama Chava stak de sabbatskaarsen op tafel aan. 

 Wij leefden traditioneel koosjer, vader was zionist,  maar moeder las ook Poolse 

boeken. Mijn vader was heel lief en hij placht ons verhalen te vertellen. Zaterdags kleedden 

wij ons netjes aan en wandelden in het park, en na de synagoge  kwam het vaak voor, dat 

vader  iemand, die zelf geen familie had thuis voor het eten uitnodigde. Hij hield echt van 

mijn lieve, zachte en ruimhartige moeder. 
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Tola         Ik en Sara 

Ons gezin nam dikwijls deel aan het culturele leven in Lodz. Dat wil zeggen theater, 

concerten en film.  Ik herinner mij, dat Tola en ik de eerste keer bij een filmvoorstelling zaten. 

Eerder waren wij al eens naar het theater geweest, en daar was het beter om vooraan te zitten, 

liefst op de eerste rij; dus toen de bioszaal open ging, renden wij naar binnen en gingen daar 

zitten. In de film gebeurde het dat er een schaapskudde voor kwam, en wij dachten dat de 

kudde op ons toe rende, en in volle vaart over ons heen sprong. Een beangstigende belevenis 

voor twee kleine meisjes. 

 Mijn grootvader, waar ik veel van hield, was niet overdreven religieus. Wanneer wij 

hem bij hem op bezoek waren, placht hij ons kinderen  

 

 

7. 

wat geld toe te steken, zodat wij naar de bios konden gaan, ook al was het sabbat. Een vrome 

jood neemt op de sabbat nog geen cent in zôn hand. Maar dat hij zo handelde, mochten wij 

absoluut niet aan onze ouders vertellen! Grootvader vond dat shabbes, wanneer men niets 

mocht doen, oervervelend voor ons kinderen. 

 Vanzelfsprekend waren wij ót met hem eens  é 

 

 

 

8. 

Het antisemitisme 
      
 Langzamerhand veranderde er steeds meer in 

onze omgeving, en gingen wij in alle opzichten slechter 

tijden tegemoet. Het was de tijd van de depressie, en het 

antisemitisme gedijde. Ik ging naar een openbare, niet-

religieuze Joodse school, waar alle kinderen en leraren 

Joods waren. Het onderricht was echter in het Pools. Wij 

kregen les in Jodendom; ernaast was een Poolse school. 

Onze school lag bij Skladowa, nabij het station. Allebei 

môn broers gingen naar de chederschool*, maar wij 

meisjes mochten naar die niet-religieuze school. Waarom 

dat zo was, weet ik niet goed. Ik sprak Pools met mijn 

zusters (niet alleen op school), en Jiddisch met mijn 

broers. Jiddisch was trouwens de taal die thuis werd 

gesproken.    

Ik was zeer op de school gesteld en ik speelde    Ik met soldatenmuts 

graag met de andere kinderen. Wij namen gewoonlijk  

ook een broodje daarheen mee, en soms kregen we vijf  groschen, om in een winkel zure 

bommen te kunnen kopen. Wanneer ik met een kameraadje thuis kwam, kregen wij vaak 

warme griesmeelpap van mama. 
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* een óchederô is een op traditie gestoelde school, welke les geeft in het Hebreeuws en over de grondslagen van 

het Jodendom. De voertaal is Jiddisch. 
9. 

 
 

 

 

Op weg naar en van school konden de Poolse kinderen wel eens ósmerige joodô naar 

ons roepen. Daar wenden we ons uiteindelijk wel aan, môn zusters en ik; maar ik herinner me 

dat Dora, môn schoolkameraadje en latere schoonzus, op ôn keer zeer boos werd op drie 

jongens, omdat ze dat riepen. Ze spuugde in hun mutsen en wierp ze weg. 

 Op de binnenhof speelde ik alleen maar met ander Joodse kinderen, ook mijn familie 

ging hoofdzakelijk met Joodse vrienden om. Het was ón vanzelfsprekendheid dat wij Joden 

ons bij elkaar ophielden. 

 Toen ik 15 jaar was, dat wil zeggen in 1934, kwam mijn vader thuis van zôn werk in 

de houtloods  met een uitgeslagen tand. Hij was door Polen mishandeld, toen hij op de bus 

stond te wachten in een óPoolseô straat. 

 De hele houtloods brandde zoals al gezegd het jaar daarna, 1935 af. 
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Het uitbreken van de oorlog 
 
Begin jaren dertig waren zowel Carola, môn oudste zuster, als mijn broer Meyer naar Parijs 

verhuisd. Meyer kon nergens in Polen werk vinden. Hij werkte illegaal bij een goede vriend 

uit Polen, en diens compagnon  Heniek, die later Carolaôs man zou worden. Meyer had onder 

ôt werk altijd een overjas aan, om zich snel uit de voeten te kunnen maken, aangezien hij daar 

illegaal was. 



12 

 

 Meyers vrouw, Fruma, die ook uit Lodz afkomstig was, kwam in 1932 naar Parijs, en 

bracht het jaar daarop hun dochter Chana ter wereld. 

 Mijn zuster Sara woonde in Palestina en werkte in een fabriek. Dat had ze vanaf 1935 

gedaan. Zij was kommuniste en riskeerde in Polen de gevangenis, dus voor het zover kwam 

zond vader haar weg naar het toekomstige Israel. 

 Tezelfdertijd verhuisde ook Meyer met zôn gezin naar Palestina, en hij nam de naam 

Meir aan.  

 Het was vaderôs droom, dat wij allen in Israel bij elkaar zouden komen. Maar het was 

niet gemakkelijk om te emigreren. Alle grenzen waren gesloten ook naar Palestina, dat onder 

het Britse mandaat viel. Toestemming werd vereist om immigranten op te nemen.  De Joodse 

bevolking kon nog niet geloven, dat het ergste nog te gebeuren zou staan.  De Duitsers 

konden toch niet, als kultuurvolk, ernst maken met Hitlers dreigementen?! 

 In Polen waren môn ouders Jakov en Chava nog achtergebleven samen met Meniek, 

Tola en mij. 

 In 1935 of 1936, ik herinner mij niet exact het juiste jaar, verhuisde het gedecimeerde 

gezin naar een woning  op Maja al. 1-ego 39. 
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 Jakov en Chava zittend. Tola, Meniek en ik erachter staand.  
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 Ik in het getto 1943 -44   

 

 

 

 

Mijn moeder Chava op het balkon te 

Maja al. 1-ego 39. 
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  Ik en Sara in Zakopane 


